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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTBI

AKTYaJIbHOCTBH TeMbI. B COBpEeMEHHOM MHUPE POJIb PETUTUN
HEYKJIOHHO Bo3pacTaeT. Ecium coBceM HeZaBHO B MHpeE IpeBa-
JUpOBal JyX aTeu3Ma, TO CEerojHs Bc€ Ooiblie W Oosblie Jroaei
oOpamiarorcss K Bepe. Bo3M0OXKHO, 3TO HEMOCPEICTBEHHBIH pe3yiib-
TaT KOJOCCAJFHOTO PAa3BUTHSI TEXHOTCHHOW IMBIIIM3AINH, KOTIa
AyX palyoHaJlu3Ma MPOHHUKAJ BO BCe CQephl KU3HU U JIEATEIbHO-
ctu yenoBeka. Cero/iHs 4elloBeK MOHUMAET, YTO Jake (haHTacTude-
CKO€ pa3BUTHE TEXHUKM HE CHACET €ro OT JYXOBHOM KaTacTpodsl.
Ha 3anane ceronnst HaOI01a€TCS MACCOBOE YBIICUEHUE BOCTOUYHBI-
MU PEIMTUsMH OT Oyaau3ma 10 KOH(YIIMAaHCTBa, OT MHIYHU3Ma J10
cuHTOM3Ma. He mocneaHee MecTo cpe ITUX YBICUECHUH 3aHUMAET
U MCTIaM.

MomHbIM (haKTOpOM, CTUMYITHUPYIOIIUM HHTEPEC K MYCYJIb-
MaHCKOW JMTepaType M mpexzae Bcero k CasmeHHomy Kopany,
SIBUJICSI POCT MHTEpECa K CaMOMY HCIIaMy, BCE OOJIBIIAM KOJIUYECT-
BOM JIIOZIEW MO BCEMY MHpPY pPacCMaTpPUBAIOIIUMCS CETOJHS Kak
Hanbosee AeMokparudeckas penurus. Pazymeercsi, uarepec k Ko-
paHy CTUMYJUpPYETCs TakXke 3arlaJHbIMH KOHLENIMSIMU HCIAMCKO-
ro ¢pyngamenranusma. Bee Gomnpiie moneit B Poccun u Ha 3anaze
XOTST CaMM 3HaTb, UTO ke HamucaHo B KopaHe, Kk ueMy npu3bIBaeT
CBSIIIEHHAs] KHATA MyCYyJbMaH. B 3THX yCIIOBUSX aHAIIN3 NIEPEBOIOB
Kopana Ha pycckuil s3bIk IpuoOpeTaeT oueHb OO0JIbIIOE 3HAYCHHE.
s AzepOaiiikaHa Takoe UCCIE€I0BaHUE BABOWHE aKTyaslbHO, I10-
CKOJIbKY MCJIaM SIBJISIETCS YAaCThIO KYJIbTYPHOTO (pOHA CTPAHBI.

O0beKT uccje0BaHUsA COCTaBIWIN pycckue nepesos Ko-
paHa, BbinoHEHHbIe akagemMukoMm W.FO.Kpaukosckum u B.ITopo-
XOBOM.

IIpeameTom Mcciief0BAHUS SBISIETCS BBISIBICHHE CMBICIIO-
BOM TOYHOCTH TEPEBOJOB IyTeM COIOCTABUTEIBHOTO aHaIM3a C
OPHUTHMHAJIOM.

OcHoOBHasl LeJIb HCCIeI0BAHMS 3aKIIIOYaeTCs B OIpese-
JICHWM XapakKTepucTUK mnepeBogoB Kpaukockoro u IlopoxoBoii, a



TaKKe B OMNPEJCICHUH TOYHOCTH HA OCHOBE COMOCTABUTEIHHOTO
aHaJlM3a caMUX MepPeBOIOB Ha JOHE TEKCTa apaOCKOro OpUTrHHAaNA.

Jnst ToCTM>KeHUsT OCHOBHOM 11€7TM MCCIIEIOBaHUS OBLIN pe-
LIEHBI CJIeYIIHe KOHKPETHbIE 3a1a4H:

- OBLIN OTIpe/IeTICHBI TEOPETUUYECKUE MPETTOCHIIKA COMOCTA-
BUTEJILHOTO aHAJIN3a;

- U3y4eH apaOCKuil OpUrMHaI KaK Ha SKCIUIMIIMTHOM YPOB-
He, GOpMUPYEMOM 3HAYEHHUSIMH JICKCHUECKHUX EIMHHMII, TaK U Ha 00-
Pa3HOM ypPOBHE;

- U3YUYE€HBI TEKCThl PYCCKUX MEPEBOJIOB, BHIMOJHEHHBIX aKa-
neMukoM KpaukoBckuMm u [TopoxoBoit;

- IPOBEJICH COMOCTABUTENbHBIA aHAIN3 YKa3aHHBIX PYCCKUX
MepPEBOJIOB;

- K aHAJIM3y MPUBJICYEHBI TaKXke rnepeoasl Kopana Ha azep-
OaiHKaHCKUHM 1 aHTJIUHUCKUAN S3BIKU,

- pe3yNbTaThl MPOBEIEHHOTO COMOCTABUTEIHHOIO aHAINU3a
000011IeHBI U TIPE/ICTABIICHBI B BUJIE KPATKUX BBIBOJIOB.

Teopernyeckasi HEHHOCTh UCCIEIOBAHMS HETOCPEACTBEH-
HO CBsI3aHa C OMPEEICHUEM TEOPETHUYECKUX MPUHIIUIIOB aHAN3a,
00001IeHNeM pPe3yIbTaTOB paboOThI, a Takke (HOPMYIHPOBAHHEM
0OIIHX BBIBOJIOB.

IIpakTH4Yeckasi EHHOCTb UCCIEIOBAHMS CBsA3aHa C CaMOi
MPOLIEypPO aHalin3a, BO3MOXXHOCTBIO HCIOJIb30BAHUS METOIUKU
COMOCTAaBUTENIBHOIO aHANIM3a, LICHHOCThIO MaTePUATIOB U PE3yJIbTa-
TOB HCCJeN0BaHus Ui paboT nogobHoro tuna. Kpome toro, mare-
pHAabl U PE3yNbTaThl UCCICTOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAaHbI HA
BOCTOYHOM M OOrocioBckoM dakyibTerax bI'Y, Ha nmepeBogueckoM
¢dakynerere BCY, mpu coctaBieHnr oOMUX U CHEIUATBHBIX Kyp-
COB B By3ax PecnyOnuku mo apaOCKoMy SI3bIKY, TEOPUU U MPAKTUKE
nepeBoa, oo1men Gproaoruu.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIEJIOBAHUS OINPEICISIETCS TEM, UTO
BIIEPBBIEC B JIMHIBUCTUYECKOM aCMEKTe COMOCTABJISIOTCS caMble IO-
MyJISIpHBIE pycCcKue nepeBosl Kopana, onpeaensitoTess X JTOCTOUH-
CTBa U HEJOCTaTKH, 0000IIAIOTCS Pe3yNIbTaThl COMOCTaBUTEIHLHOTO



aHaJln3a, TAl0TCs PEKOMEHIallMi OTHOCUTENBHO JalIbHEHIINX Mepe-
BOJIOB Ha PYCCKHM SI3BIK.

Metoabl ucciaenoBanms. B nuccepranuy MCHoab30BaHbl B
OCHOBHOM METOJI CEMaHTUYECKOI'0 aHallu3a, OMUCATEIbHBIM U CO-
MOCTAaBUTEIbHBIA MeTOAbI. Kaxplil U3 METOJ0B HEMOCPEACTBEHHO
CBA3aH C KOHKPETHBIMHU 3a/lauaMHy, PEIIaeMbIMH B JMCCEpPTALIUH.
Tak, METOJ] CEeMaHTUYECKOr0, WM KOMIIOHEHTHOIO, aHaju3a HcC-
MOJIB3YETCSl IPU AHAJIU3E€ CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPhI JIEKCHUECKUX
U CHUHTAKCHUYECKUX enuHuIll. OmnucaTelbHbIIl MeToxa SBISETCs Oc-
HOBHBIM CpEICTBOM HHTepHpeTanuu TekcTa. ComocTaBUTENbHBINA
METOJl HMCHOJIb3YeTCs] MPHU CPABHUTEIBLHOM OMNMCAHUU COOTHOCH-
TEIBHBIX TEKCTOB Ha pa3HbIX S3bIKAX, a TaKXe NEepPeBOIOB
N.1O.Kpauxosckoro u B.ITopoxoBoii.

HUcrounuku wuccaenoBanusi. OCHOBHBIMU HMCTOYHUKAMHU
uccaeaoBaHus mochyxmi Teket CasmenHoro Kopana Ha apa6-
CKOM SI3bIKE, a TaKXe TEeKCThI epeBoAoB KopaHa Ha pycckuil, azep-
OailPKaHCKUH U aHTJIMACKUH S3BIKH, CIIOBAPH apabCKOro, pyCCKOTo,
azepOailJKaHCKOTO M aHTJIMICKOIO SI3bIKOB.

Ha 3ammuTy BBIHOCATCS CJIeAyIOLIHe MOJI0KeHHUS:

1. Hu oqun u3 nepeBogioB Kopana He mpuOmKaeTcst K TEKCTY
OpHUTMHAIa NPEXIEe BCEro B CUIy OCOOON OpraHu3aliyd CeMaHTH4e-
CKOW CHCTEMBI apaOCKOTo s3bIKa, PA3BUTOM MOJIUCEMUN U OMOHUMUH,
0Cc000T0 KYJBTYPHOTO (POHA, CTOSIIETO 32 JIEKCUKO-CEMAHTUIECKHUMU
1 (pa3eoOrTMYECKUMHU CPeICTBaMH, 0CO00 00pPa3HOCTH, COCTaBIISIO-
11ell OCHOBY CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPbI TEKCTA.

2. llepeBon B.IlopoxoBoii, HECMOTps Ha TO, YTO OH Ha3bl-
BaETCs NIEPEBOJIOM CMBICIIOB, IOPOH yAAJIEeH OT CMbICIA, IIOCKOJIbKY
CTpOUTCs Ha 00pa3Hoil mepeaaye.

3. IlepeBon, BbimonHeHHbI axkagemukoMm M.FO.Kpaukos-
CKUM, CUHTAETCS YyTh HE MOJICTPOUYHUKOM, OJHAKO OH BBIIVISIUT TOY-
Hee, MOCKOJIBbKY MepeBOTYMK OOUTCS OTXOAUTH OT ciioBa KopaHa.

4. AxTyanu3aiusi BHYTpPEHHEH (OpPMBI JIEKCHKO-CEMaHTH-
YECKUX CPEJICTB OpUTHMHAJIA SIBISETCS CYLIECTBEHHBIM MPENATCTBU-
€M Ha IIyTH TOYHOCTH MEePEBOA.



5. IlepeBoapl HE BOCCTAHABIMBAIOT MH(OPMALIUIO KYJIbTYp-
HOro (hoHa, IOATOMY OHU HE MOTYT COOTBETCTBOBATH OPUTMHAIY C
TOYKH 3PEHHUS CMBICTIA.

6. B mepeBojax MOJHOCTBIO YTPAuMBAETCS CUMBOJIMYECKAS
poJib apabu3MOB, TOUHEE, B IEPEBOIAX OTCYTCTBYIOT CUMBOJIBI, BbI-
MOJIHSAIOLME B OPUTHHAJIE CYIIECTBEHHYIO OPIaHU3YIOLYIO POJIb.

AnpobGanusi padorbl. OCHOBHBIE TOJIOKEHHS AUCCEPTALIUU
NPOILIN anpoOaluio B BUAE JAOKIAJ0B Ha TEOPETUUECKUX CEMHUHA-
pax, npoBoauMbiXx B BCY, By30BCKUX, MEXKBY30BCKUX, PECIyOJu-
KaHCKUX M MEXIYHapOAHbIX KOoH(pepeHuusx. Pe3ynabpraTsl uccieno-
BaHUs HAILIM OTPa’K€HUE B 8 CTaThsX.

Crpykrypa auccepranmu. J[uccepranus COCTOUT U3 BBE-
JICHUs], IBYX TJIaB, 3aKJIOYEHHS M CIIUMCKA UCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEpa-

TYpBHL.

COJEPKXAHUE PABOTHBI

Bo BBeaeHMM 000CHOBBIBAETCS aKTyalbHOCTb TEMBI, I'OBO-
putcst 06 00BbEKTE U IpeIMeTe, OCHOBHOW LIEIH U 3aJadax Hccieao-
BaHUs, €r0 TEOPETUYECKON U MPAKTUYECKOM IIEHHOCTH, METOJaX U
HCTOYHUKAX.

IlepBas rnaBa — «IIpodeMaTHKa cCaKpaJbHBIX IEPEBOAOB
U COBpeMeHHasi JTMHITBUCTHKA» — COCTOUT M3 JBYX pa3zaeinos. B
IIEPBOM paszjiene, KOTopblii HasbiBaeTcs «lloHsiTHE cakpabHOrO
TEKCTAa M ero 0COOCHHOCTH, 3aTPYAHSAIONINE NIePEeBO HA Apyrue
SI3BIKH», PACCMATPUBAIOTCSI OCOOEHHOCTU CAaKpalbHBIX TEKCTOB, a
TaKXKe UCTOpUs MX NepeBojoB. BHUMaHHMe (uUKCHpyeTcs Ha Tmepe-
Bojax bubmuu n Kopana. [IpoBeieHHBIN aHAN3 MMO3BOJISET yTBEP-
K/1aTh, YTO CAKpAJIbHBIN NEPEBOJ XapaKTEPU3YETCs PJIOM OCOOEH-
HOCTEW, B 3HAYUTEIBbHOW CTEMEHM 3aTPYJHSIONIMX IepeBoa. Tpa-
JUIMS TIEPEBOA CAKPAJIbHBIX TEKCTOB HEMOCPEICTBEHHO CBSI3bIBA-
eTcsi B paboTe C COIMO-KYJNbTYpPHBIMU (pakTOopamu. B 3ToM acnekre
cpaBHUBaeTcs Oubieiickas Tpaauius U Kopanudyeckas. Tak, oTMe-
YaeTCsl, YTO B MPOCTPAHCTBE OMOJIEHCKHX MEepeBOAOB (PaKTHUECKH



CO3/1aeTCsl HOBas KyJlbTypa M HOBas Tpaaulus (pyHIaMEHTaJIbHOTO
TEKCTa.

B sTOM paznene auccepranuu oTtMevaeTcst ocodasi KyJiabTyp-
Hasi ponb KopaHna, mepeBoabl KoToporo Obuin 3ampernieHsl. [lepe-
Bozbl KopaHa B cTOpUM KyJbTYphl COBEPIIATUCH, HO KaK CyNepaT-
HUYECKUIl (aKTOp MCIaM COXPaHSI CBOIO IETOCTHOCTh B CHIY TO-
ro, 4To OOrociy’keHue MPOBOAMIOCH HCKIIOUUTEIbHO Ha S3BIKE
OpUTrHHaJja.

Bropoii paznen nepBoii rinaBel Ha3piBaeTcsi «CoBpeMeHHast
JIMHTBHCTHKA U €€ BJUSIHHE HA TEOPHIO M NMPAKTHUKY NePeBoIay.
B stom pazgene ananusupyrorcs QpyHIaMeHTaIbHBIE TPYABI COBpPE-
MEHHOT'O SI3bIKO3HAHMSI, KOTOPBIE PAaCCMATPUBAIOTCA HE CAMH IIO
cebe, a C TOUKHM 3pEHUs BIUSHUS HAa TEOPUIO M IPAKTUKY NEPEBOAA.
B srom paszgene paccmaTpuBarOTCs OTAEIbHBIE MOJOXKEHUS TEOPUH
s3bIKa, OKA3aBILKE BIMSHUE HAa COBPEMEHHYIO TEOPHUIO U MPAKTUKY
epeBoa.

3/1ech aHANM3UPYIOTCSA OT/EIbHBbIE BBICKA3bIBAaHUS CIEIHa-
JUCTOB B 00JIACTH TEOPHH U MPAKTUKU MEPEBOJa, BCKPHIBACTCS He-
COCTOSITENIbHOCTh YTBEPKIACHUM OTHOCUTEIIBHO KaueCTBA BBIIOJIHS-
€MBIX MePEBOIOB, OCHOBAHHBIX HA UHTYUTUBHBIX MPEANOI0KEHHSIX.
CpaBHUBAIOTCS JTMHTBUCTUYECKUI U JINTEPATYPOBEIUECKUI aHAJH-
3bl, JINHTBUCTHUYECKHUI aHAJIU3 COMOCTABJISETCS C MAaTEMAaTUYECKUM.
VYTBepKaaeTcsl, 4YTO JUHIBUCTUUECKUN aHAIU3 CTPOMUTCS Ha yyeTe
HEIMOCPEACTBEHHO COCTABJISIIOLUIUX SI3BIKOBBIX €IMHMHII, TIO3TOMY B
MIPOLIECCE COMOCTABUTEIBHOIO JIMHIBUCTHMUECKOIO aHaJIM3a Hccie-
J0BaTeh HUYEro He J00aBiseT OT cels, U pe3yibTaThl aHAINU3a
OINUPAaOTCs HA OOBEKTHBHBIE JaHHBIE.

[IpoBeneHHbIN aHaTU3 MO3BOJSET BBISIBUTH TaKUE OCOOCH-
HOCTH CaKpaJbHOTO TEKCTa, KaK aKTyaJlbHOCTh BHyTpEeHHEH (HOpMBI,
MHOT03HAYHOCTh 3HaKa B KOHTEKCTE, 0cobas (pyHKIMOHATbHAS Ha-
I'Py’KEHHOCTb MMEH, OCOOBI HCTOPHKO-KYJBTYPHBIH M MHCTHYE-
CKHMI XapakTep cojiepkanusi POHOBON MHPOpMAIIUU, HATUIHUE MHO-
TOBEKOBOM JK3E€TreTUYECKOM M I€PMEHEBTUYECKOM Tpaauuuu. Bcee



yKa3aHHbIE aCMEeKThl CO3JAaI0T OCOOBIH YPOBEHb CIIOKHOCTH, KOTO-
pBIi HE yaeTcsi IPEe00JIETh MEPEBOIUHKAM.

B wncropum mcnama HMKOTIa HE CKIIQJbIBajIach CHUTYallWs,
HANIOMMHAIOIIAs UCTOPUIO OMONEHCKUX TepeBoAoB. MycyibMmaHe
BCEro Mupa oobeauHs0Tcs BoKpyr KopaHa, KOTOpbIM JUIsl HUX SIB-
TISIETCS UCKJIIOUUTENBHO apaOCKUi MOITTMHHHUK.

IlepeBoapl CasimenHoro KopaHa HOCAT HCKIIOUHUTEIBHO
KyJbTYPHBI XapakTep, MOITOMY U OTHOIICHHWE K HUM (POpMUPY-
€Tcsl KaK K HEKOTOpOMY KyJbTypHOMY (eHoMmeHy. OnHako Io-
CKOJIbKY B COBPEMEHHOM MHUpPE UCJaM 3aHUMAET JINJUPYIOIINE MO-
3ULIMK 110 YHUCIY MPO3ENIUTOB, nepeBoasl Kuuru npuoOperaroT or-
POMHO€ COLMATIBbHO-IIOJUTHYECKOE U KYJIbTYPHOE 3HAYCHHE.

IIepeBoasl Kopana Ha pyCcCKUH SI3bIK CBSI3aHBI C JEATEIBHO-
cteto Ilerpa I. HaunnHas ¢ mepBoro mepeBojia, BBITOJIHEHHOIO IO
npuka3anuio naps IloctHukoBbIM: «AnkopaH 0 Maromere WM 3a-
koH Typeukwuit» (CII6., 1716)»1 M KOHYas HOBEMIIMMHU IE€pEeBOJIA-
MH, PYCCKHE IEpPEBOAbI OTPAXKAKT HBOJIIOLHUIO HIEOJIOTUYECKOTO
noaxona k CesenHoid Kuure mycynbmaln. B aToM cmbicie niepe-
Boael Kopana, Beimmonmnenusle akagemukoM W.FO.KpaukoBckum u
B.IlopoxoBo#i SIBASIIOTCA 3HAKOBBIMH, IOCKOJBKY OTPaXarOT [BE
(GbyHIaMeHTalbHbIE TEHIEHIMU B UCTOPUN PYCCKUX NepeBooB. [le-
peson M.}HO.KpaukoBckoro mnpencraBisier coOOW TPyl YYEHOTo-
¢unonora, ONUPAOIIMNACA HA  TEKCTOJOTMYECKUH  aHalu3.
N.}YO.KpaukoBckuii ObUT XOpPOIIO 3HAKOM C OCOOCHHOCTSIMHU apad-
CKOro si3blka BpeMeHM 3anucu KopaHna, ¢ mo33ueid U mpo3od TOro
BPEMEHH, CTUIMCTUYECKUMHU OCOOeHHOCTsIMH. OH YYUTBIBAJT MHO-
KECTBO KaK SI3bIKOBBIX, TAK U KCTPATHHTBUCTUICCKUX (PAKTOB MPH
aHanuze s3pika Kopana. Kpome toro, M.FO.KpaukoBckuii ncmnosib-
30BajJl MHOKECTBO PA3JIMYHBIX CIUCKOB, BBIMOJIHUB TEM CaMbIM HE
MIPOCTO MEPEBO/, a (PaKTUYECKU COBEPIINB 3HAUUTEIHHYIO HCTOPH-
KO-(UIIONOTHYECKYI0O M HCTOPHKO-KYJIBTYPOJOTHYECKYIO padoTy.
Kak oTmeuaror nccienoBaTeny, B CIOPHBIX CIydyasx OH oOpalaics

! Sumuknoneamueckuii cosaps ®.A . bpokraysa u U.A.Edpoua. Tom 16. CII6.,
1895, c. 210.



HE K JK3€reTUYECKOW JHUTepaType, a «CTaJKMBAsICh C MaJIOTOHST-
HBIMHM MECTaMM TEKCTa, UCXOQUT Ipekae Bcero u3 camoro Kopana,
€ro CTWJISI U CIOBOYNOTPEOIeHUs, ONUpasiCh IPU 3TOM Ha MaTepHa-
JIBl SI3BIKOBOM CpeJibl, OKpy:kaBlIei coznanue Kopana: npeBHeapa0d-
CKOH II093MM ¥ NMPUMUTUBHOW MPO3bI, & TAKXKE CTAPEHIIMX 4YacTen
MYCYJIbBMaHCKOTO MTPEAAHUS» g

IIepeBon Kopana, BeimonHeHHbl B.IlopoxoBoii, oTpakaer
COBEPILEHHO uHbIe ycTaHOBKH. C camoro Hauyana B.[lopoxoBa cra-
BUT Tiepes co0oii 1enb «oOHapyx eHust cMbicioB KHurm» u nepena-
Y1 MX B SMOLIMOHAIBHOHN (hopMe, UTO, M0 €€ MHEHHIO, JI0JIKHO CIIO-
coOcTBOBaThH JIyuliemy, OoJiee rIyOOKOMY TMOHMMAaHHUIO €€ COep-
XKaHusA. ABTOp IepeBojia MOAYEPKHUBAET, UTO €€ MepeBol ObLT 0100-
peH MycyJIbMaHCKUMU aBTopuTeTamu. Ha BHyTpeHHel cTopoHe 00-
noxku u3aanus 1990 rona crout neyats HayuHo-uccienoBaTeb-
ckort Komuccun Axanemun Anb-Aszxap. Takum oOpazom, cozmaercs
HEOJIHO3HAYHAasl CUTyalus, KOrJa, C OIHOH CTOPOHBI, IEPEBOJ
B.IlopoxoBo#i sBIS€TCS HOBAaTOPCKMM M IO3THYECKUM, C APYIrou
CTOPOHBI, MOJIy4aeT 0JI00pEHHE aBTOPUTETHEHIIEH Hay4HO-HCCIe-
JIOBATEJIbCKOM KOMUCCHH KaupPCKOM akanemMun Asb-A3xap.

Taxkum oOpaszomM, nepeBoasl 1.}O.Kpaukosckoro u B.ITopo-
XOBOM HPOTUBOCTOST KaK (UIIOJIOTHMUECKUN PEIUTHO3HOMY M Kak
CTPOro aKaJeMUYECKUI BOIBHOMY.

Bo Bropoii rnaBe, koropas Ha3biBaeTcsi «CeMaHTHKO-
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH CYpbl «AppaxMaH» B PYCCKHX
nepeBogax akaaemuka W.IO.KpaukoBckoro u B.IlopoxoBoii»,
MOCINIEI0BATEIbHOMY COMOCTABUTEIHLHOMY aHanu3y Ha ¢oHe apad-
CKOTO IOJJIMHHMKA IO/IBEPratOTCsl YKa3aHHbIE PYyCCKUE MEPEBOJIBI.
K anmamusy npusnekatorcs Takxke mepeBoj [.C.CabmykoBa, azep-
Oaif[KaHCKUI TIEpeBOJ], BHIMOTHEHHBIH B.M.MamenanueBsiM u
3.M.ByHBSATOBBIM, a TaKXe€ AHIJIMHCKUN TEPEBOJI, BBIIOIHECHHBIN
M.X.IITakupom.

! Bensies B., Ipsizaesu I1. Ipeuciosue k m3manuio 1963 r. / Kopan. Ilep. ¢
apab. akan. M.}O.Kpauxosckoro. M.: Hayka, 1990, c.21.
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CormocTaBUTEIBHBIN aHaMU3 asTOB Cyphl «AppaxmaH» B
yYKa3aHHBIX NEPEBOJAX C CaMOro Haydajia JEMOHCTPUPYET KOHIIEM-
TyajbHbIe pasznuuus. Hampumep, MHOTO3HAUUTETHHO B MEPEBOJAX
yKe caMo Ha3BaHue cypbl. CiioBo Appaxman, ciyxauiee U Ha3Ba-
HUEM CYPBI, IPEJICTABIICHO U B YHUBEPCAIIBHOM 3a4MHE, C KOTOPOTO
HauuHaeTcs Kaxnas cypa Kopana. bucmunnaxuppaxmanuppaxum.
CnoBo paxman nipeiecTByeT ciloBy paxum. Ha pycckom si3bike 3Ta
dbopMyna TpaaUIMOHHO 3BYYHUT Kak Bo ums Annaxa, muiocmugozo,
MUTLOCEPOHO2O0.

N.}YO.KpaukoBckuii JaeT Ha3BaHUE Cypbl Kak Munoceponviil.
B.IlopoxoBa — kak Bcemunocmugwiti. IaTepecHo, uto u 'y Kpau-
KOBCKOTO (hopMmyra 3aunHa 3BYUYUT Kak Bo ums Annaxa munocmugo-
20, munoceponozo. CnenoparenabHo, KpaukoBckuii He cOMHEBaeTcs,
YTO CJIOBO paxmaw CIeayeT NepeBOANTb KaK Murocmuswli. B Takom
Clly4ae HE COBCEM IOHSTHO, IIOYEMY OH TO K€ CaMO€ CJIOBO B Ha-
3BaHHH CYpPbl MEPEBOIUT KaK MUIOCEPOHbl, COOTBETCTBYIOIIECE HE
PAaxXmMat, a paxum.

OOmbsicHeHne 3ToMy (akTy, Ha Hall B3IJISA, HEOOXOIUMO
WCKaTh B Pa3IUYUsAX KOHHOTATHUBHOTO XapakTepa. Tak, B JaHHOM
KOHTEKCTE CEMaHTHKa CIIOBA MUIOCEPOHbIU CONACPKUT OONBIIHIA
SMOLMOHAIBHBIN U SKCIPECCUBHBIN MOTEHIMAN, HEKEIIH CIOBO M-
nocmugviil. TouHee, OONBIINN SMOIMOHATBHO-OKCIIPECCUBHBIN TO-
TEHIMAJl XapaKTEPU3YyeT CIOBO MUIOCEPOHbIL B PYCCKOM S3BIKE, B
JAHHOM KOHTEKCTE OH MPOCTO OOHAPYKUBAECTCS.

Paznuune Mexy pycCKMMHU CIIOBaMU MUTOCMUBLIL U MULO-
CepOHbITl XOPOIIO TPOCIEKUBAETCS BO BpeMsl aHaIu3a UX CJIOBap-
HbIX onpeneneHuid. Tak, B CioBape OjkeroBa CIOBO MUTOCIMUBYLLL
OTIPEIETISAETCSl KaK «IPOSBISIFONINHN, BBIPAXKAIOMUKA MUJIOCTh (B 3
3Hau.). Munocmueo (Haped.) nocmynums ¢ kem-H. M. 32130 "

Tperbe 3HaueHue ke CioBa Mmurocmes naerca kak «bimaro-
CKJIOHHOCTb, MOJHOE JIOBEPHUE, PACIIONOKEHUE K KOMY-H. HU3IIEMY
CO CTOPOHBI BEICIIETO (YCTap.). Bbimb 6 MUioOCmu y KO2o-H.»".

" Oxeros C.M. CiioBapb pycckoro si3bika. M.: Pyccknit si3bik, 1990, ¢. 354.
2 Tam x)e, ¢.354.
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Konuent «mmiiocepaue» oOHapyKHBaeT HECKOJIBKO HHOE
coziepkanue, nuddepeHranbHble NPU3HAKU KOTOpOro u obecre-
YUBAIOT €ro (pyHAaMEHTaJIbHOE OTJINYME OT IMOHSATHS «MHUIIOCTBHY.
Tak, B CnoBape Osxerosa munocepoue onpeaensiercs Kak «roTOB-
HOCTh IOMOYb KOMY-H. WJIK IPOCTUTh KOTO-H. U3 COCTpa/aHus, ye-
noBexomoOusy» . COOTBETCTBEHHO MuiocepOmbiii 03HadaeT «IIpo-
SABJISIIOLIMN MWIOCEPAUE, BBI3BaHHBIM MuiocepaueM. M. uenogex.
M. nocmynox»z.

HeoOxonumMo OTMETUTH eIlie OJHO OYE€Hb Ba)KHOE 00CTOs-
TenbeTBO. KoHIenT «Munocepaue» urpaer 6a3oByro poiib B (uio-
couu xpuctuancTBa. Kak M3BECTHO, B XpUCTUAHCTBE MUJIOCEPAME
BO3BOJIUTCSI B KYJIBT, CAMO IO cebe CHUCXOXKIEHHE K ciaabocTsiM
JPYroro 4ejioBeKa, YMEHHE IMpOoLIaTh, CBSI3bIBAHHE MMIOCEPAMS C
BceBbianM, kBanu@uuIupoBaHUe ero kak arpulOyra Xpucra — Bce
3TO HOCHUT cyryb6o dunocodckuii xapakrep. He ciydaitHo, oqHUM
3 (QyHAAMEHTAIbHBIX MNPEANUCAHUM XPUCTHAHCTBA CTAHOBHUTCS
Te3UC, BO3BOAMMBIN K HaropHoi nponoseau Xpucra, — «He cyaure
u He cynumbl Oynere». Mnu «IlIpomraiite Bparam BallMM, U BaM
MIPOCTUTCSI.

Ha Ham B3, IMEHHO B 3TOM KpPOETCSI IIPUYMHA 3aMEHBI
CJIOBA Munocmusbiti B iepeBoje KpaukoBCKOro ClIOBOM Muiocepo-
Houi. Takum o0pa3om, KpaukoBckuil BBOIUT B TEKCT YK€ B KauecT-
Be 3aryaBus (pyHIAMEHTaJIbHOE MAJIi CBOETO YHUTATeNsl IMOHSTHE,
KyJIbTYpHO-T€HETHUECKH OCMBICIEHHOE JJs Hero. J[pyroro o0bsc-
HEHUS JIBOSKOW NepesadM ClIOBa paxmaH, Ha HAlll B3I, ObITh HE
MOJXKET.

IlopoxoBa B CBOEM MEPEBOJIE TAKKE YCIIOXKHSIET 3arjlaBue
CYpBI, Jienas €ro OCMBICIEHHBIM C TOYKH 3pPEHHUS IPOCTPAHCTBA
KynbTyphl. Tak, oHa He IPOCTO OYKBaJbHO MEPEBOJUT paxmaH Kak
Munrocmugblii, a 100aBISIET K CIOBY MUIOCMUBHIl CIOBO 6ce-, CO3-
nasast hopmy Bcemunocmuswiii. B 3TOM cityuae, BO-TI€pBBIX, CIIOBO
Bcemunocmuewii BXOIUT B €IUHYIO U KyJbTYPHO-UCTOPHUUYECKH OC-

' Tam x)e, ¢.354.
2 Tam x)e, ¢. 354.
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MBICJIEHHYI0 TapaUrMy C TaKUMHU CJIOBaMH, Kak Bcesviwnuil U
Bcebnazoti, BO-BTOpbIX, BHUMaHUE (PUKCUPYETCS HAa TOM, YTO peyb B
cype OyAeT UATH HE IPOCTO O KOM-TO MUJIOCTUBOM, a 0 Bcemmuiio-
CTHBOM, T.e. 00 Astaxe.

Wutepecno, uro u IlopoxoBa mpuberaer Kk KOHLENTY «MH-
nocepaue». Eciau camo Ha3BaHME Cypbl OHA IEPEBOJUT B COOTBET-
CTBHUH CO CJIOBaPHBIM 3HAYEHHEM CJIOBA PAXMAH, TO IEPBBIN asiAT OHA
Taoke aaet kak «1. (0) Munoceponwiii (Foe naw!)»'. B opurnxane
CesiienHoro Kopana Bo Bcex ciyyasix HOBTOPSIETCS UCKITIOUUTENb-
HO CJIOBO paXMAH.

Menset [lopoxoBa u cTpykTypy asta. Hanpumep, nodapmnsis
Mexaometue (O, NEPEBOAUYUK COBEPUICHHO H3MEHSIET HE TOJBKO
CTPYKTYpYy, HO M CEMaHTHUKY TeKcTa. AT mpuobdperaer Gpopmy 00-
pallleHus1, 4ero, pa3yMeeTcs, HET B OpPUTHMHAJIE.

BaxxHo Tax:xe OTMETHTh, 4TO 00a mepeBoja, Kak U Bce Iie-
PeBOJIbI BOOOIE, 3HAUUTENIBHO MPOUTPBIBAIOT B CPABHEHUU C OpH-
TUHAJIOM, YTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSAMHM apabCKOTo si3bika. Jleno B
TOM, YTO B OPUIMHAaJ€ OCOOEHHOCTh CEMaHTHKO-CTPYKTYpHOU Op-
raHU3ali TeKCTa CO3AaeTcs MPePUKCOM U ONPECIIEHHbIM apTHK-
JeM anb-, B JAaHHOM cityuyae ap-. CieloBaTenbHO, co3aeTcst ocodas
TOHAJIBHOCTh COJIEP KaHMSI, TOCKOJIBKY PE4Yb HJET HE MPOCTO O MU-
JIOCTUBOM, a 00 M3BecTHOM Ham BceM MMJIOCTHBOM. Bumumo, 3tot
aCIIeKT U mombITaIachk nepenatb Ilopoxosa, co3gasas cioBo Beemu-
JIOCMUBYBLL.

XapaktepeH niepeBoi asTta ‘“‘Vannacmu vassacoru yascu-
dan”. B 3TOM KOHTEKCTE MOBOJ JJIs1 Pa3HOUTEHHUH JaeT TOJILKO CIIO-
BO 12cmun, KOTOPOE MOKET OBITh MPOYUTAHO U KaK 3BE3JIbI, U KaK
TpaBbl. Bce ocranbHble cl0Ba Ha NMOBEPXHOCTHOM YPOBHE BIIOJIHE
noHsTHBl. Hanpumep, sacoratun — nepeBo, sacorun — JI€peBbs,
sacada — NOKIIOHSIICS, yascudan — NBOMCTBEHHOE YMCIIO, H.Bp. 3 .
OT sacada.

! Kopan. IlepeBos cMbICIOB 1 KoMMeHTapun Banepun ITopoxoBoii. M.: Aib-
®ypxkan, 1997, c. 551.
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B nepeBone KpaukoBckoro asit 3By4uT CIEIyIOIIUM oOpa-
30M: «TpaBa ¥ JepeBbs MOKIOHIIOTCA . Kak Bumum, Kpaukosckuii
nacmu NEPEeBOAUT KaK mpasa.

B nepesone Ilopoxosoii: «CkiosstoT ronossl npen Hum n
3Be31bl (B HeOe) 1 AepeBbsi (Ha 3eMIIe)» .

CoBepiieHHO 04eBHIHO, 4TO IlopoxoBa HE IPOCTO M3MEHS-
€T TEeKCT, HO U JOMOJIHAET ero. Bo-nepBbix, nacmu nepeBouTCs Kak
36e30b1. CrelyeT OTMETUTb, YTO TaKOH MepeBO UMEET CBOIO JIOTH-
Ky. OOmMii UMIUIMIUTHBIM CMBICT BBICKAa3bIBAHUS O3HAYAET, UTO
«Annaxy MmoJ4uHsAeTcs BcE, YTO HaXOAMUTCS Ha Hebecax, U BCE, 4TO
HaxoAuTcsl Ha 3emiiey». IIpu 3ToM 3Be3Abl BBICTYNAIOT CHUMBOJIOM
BCEro HeOECHOT0, IePeBbsl — CUMBOJIOM BCETO 3€MHOr0. YUUThIBas
JAHHBIA CUMBOJIMYECKUHN acleKT, MOKHO yTBEPKAaTh, UTO MEPEBO]
ITopoxoBoii 6onee ToueH. OHaKO He clieayeT 3a0bIBaTh U TO 00-
CTOSATENBCTBO, YTO JAHHBIN MEPEBOJI HOCUT Pa3BEPHYTHIN XapakrTep,
CJIeZIOBATENIbHO, OH Y/AAJSeTCs B M3BECTHOW CTENMEHU OT (hopMyiib-
HOCTU OpHUruHana. Bo-BTopbIX, ceMeMa «IOKJIOHSATHCS» J1aeTcs pas-
BEPHYTO KaK «CKJIOHATH TOJIOBBD.

WNHTepecHO OTMETUTh, YTO HA CEMEMHOM YpPOBHE «IIOKJIO-
HATBCSA» U «CKJIOHATB T'OJIOBBI) HE TOKIECTBEHHO U HE PaBHOLICHHO.
Tak, «IOKJIOHATbCA» OoJiee aJeKBaTHO OPUTMHAIY, MOCKOJIbKY BbI-
IIyKJIO TPEACTaBIIAET OTHOIIEHUE K BceeBplmHeMy. «CKIOHATH ToO-
JIOBY» B aOCOJIOTHOW MO3MIIMHU, T.€. 0€3 OTHOIIEHUS K JaHHOMY
KOHTEKCTY, sBJIsieTcs 0ojiee MHOro3HauHbIM. Hanpumep, «CKIIOHATH
rOJIOBY» O3HA4aeT MPOCTOE YBaXKECHHUE.

OOparaer Ha cebs BHUMaHHUE NEPEBOJ] YeTHIPHAIIATOTO asl-
ta: “Xalokal insona min salsalin kalfoxxar”.

Tin o3Ha4aeT TauMHYy BOOOIIE, salsal — “3Bydamias riauHa”,
foxxar — “o00%OKeHHas TTMHA”, S - 03HA4aeT “Kak”’, T.e. CpaBHe-
Hue. TakuMm 00pa3oM, CTaHOBUTCS MOHATHBIM, YTO B asiT€ peub UAET
0 Kakoi-To oco0oii riauHe, pakTnyecku HaMm He u3BecTHOi. IloaTo-

! Kopan. [epeox akanemuxa M.FO.Kpaukosckoro. M.: Hayka, 1990, ¢.438.
? Kopan. ITepeBoj CMBICIOB H KoMMeHTapuu Banepuu ITopoxoBoil. M.: Ajb-
®ypxkan, 1997, c. 551.
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My M TOBOPHUTCSI O TOM, YTO 3TO 3By4allas IJIMHA, HATOMHHAIOIIAS
(kaK) 00O0XKEHHYIO.

B nepeBone KpaukoBckoro: «OH cOTBOpMIJI uelOBEeKa M3
3Byuallell TTIMHBI, KaK TOHYapHas»'. [lepeBoj COBEpIICHHO OyK-
BaJbHBIA M B IPHUHIMIIE COBEPLICHHO BEPHBIM, TaK KaK CpaBHU-
TEJIbHBIA COKO3 KK BBINOJHAET CBOK CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYECKYIO
¢ynkuuto. To ecTh 3Ta 3Bydalas TjMHa TOJBKO HAllOMUHAET (Kak)
TOHYAapHYI0, HO HE €CTh TOHYapHasl.

B nepeone IlopoxoBoii: «OH co3pain 4delnoBeKa M3 TOH-
qapHO# TMHBI, (CyXOif i) 3BOHKO# (kak dhastrc)»”. ITopoxoBa you-
paeT CpaBHUTENBHBIM COI03 U CMENIO OTOXJIECTBIISET TJIMHY, U3 KO-
TOpOW OBbUI ClleNaH 4YeJoBeK, C TOHYApHOM IMHOW. B pesynbrare
MOJTy4aeTcsl TPaHAMO03HOE UCKaXKEHHUE.

Korna B Kopane roBopurcst 0 ToM, 4TO 3Ta 3By4allas IJIMHa
HanoMMHaeT (KaK) FOHYapHY0, TO JEJIaeTCsl CPaBHEHHE C IIEJIbIO
NpUOJIM3UTE CyTh (DakTa K TOMY MHUpY Belled U SBICHUH, KOTOpbIE
4yesoBeKy u3BecTHbl. Pazymeercs, salsal — 3To BoBce He faxxar. Ho
KaK OOBSCHUTH YEJIOBEKY, YTO TaKkoe salsal, 4To 3TO 3a MaTepuall.
EcrecTBeHHO M 3aKOHOMEpPHO MPUOETHYTH K 00pa3y faxxar, To-
CKOJIbKY Y€JIOBEKY TOJIKO foxxar u u3BecTeH. Ho Takoe cpaBHeHue
BOBCE HE 03HAYAET, YTO YEJIOBEK JOJKEH CTaBUTh 3HAK PaBEHCTBA
MeXIy salsal u foxxar.

CoBepilIeHHO TOpPa3UTENbHBIM IEpeBOJl JaHHOIO asTa
BcTpeyaeM y CaOmykoBa. OH numeT: «OH COTBOPHI 4elloBeKa U3
TJINHBI, KaK TOPIICYHHK»”. TakuM obpaszom, y CaGykoBa CpaBHH-
TEJbHBIN COIO3 KaK NMEPEBOJUT aKLEHT C MaTepuaa (IJIMHBL, Y4EM-TO
HANIOMHMHAOIIEH TOHYapHYI0) Ha CyObeKTa JEWUCTBUA, T.e. AJiax
YHOAOOMIICS TOPLIEYHUKY M COTBOPHWJI 4esoBeKa M3 IHHBL [Ipo-
Onema IIIMHBI, MaTepuaia, U3 KOTOPOro COTBOPEH YeNIOBEK, COBEp-
IEeHHO HeuTpanusyertcs. [lomyyaercs, yTo Aiax, Kak TOpPIICYHUK,

! Kopan. [epeo akanemuxa M.FO.Kpaukosckoro. M.: Hayka, 1990, ¢.438.

? Kopan. IlepeBos cMbICIOB M KOMMeHTapun Banepuu ITopoxoBoit. M.: Auib-
®ypkan, 1997, c.551.

3 Kopan. ITepesox ¢ apaGekoro I'.C.Ca6nykosa. Kyseiit, 1993, c. 1025.
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COTBOPHWJI Y€JIOBEKA W3 TJIMHBI, T.€. W3 OOBIKHOBEHHOW TIJIMHBI, U3
KOTOPOH M TOPILIKHU JIENAIO0T.

B azepbaiixaHcKkoM TepeBo/ie COXpAaHSETCS BEpHBINM ak-
uent: “Insani (Adomi) saxs1 kimi (toxunanda sos ¢ixardan) quru
palcigdan O yaratdi™'.

Ha nam B3rnsn, HauOosee BepHBIN MEpEeBOJ JAAHHOTO asTa
oOHapy>xuBaeTcsi B aHriuiickoM m3ganuu: “He created man from
dry clay like earthen vessels”?. BO3MOXHO, 9TO CBSI3aHO npex/e
BCEr0 C CEMAHTUYECKHMHU U JIEKCUKO-(PPa3eoJOrHuecKUMH pecyp-
camMH aHIJIHcKoro s3bika. Ho, MOXeT ObITh, B TAKOM MPaBUILHOM
U APKOM IepeBOjie 0OHAPYKUBAETCS 0CO00€ MAaCTEPCTBO MEPEBOJI-
YHKa, 3HAIOIIETO B COBEPIICHCTBE AHTIMMCKHUI SI3BbIK U OJHOBpE-
MEHHO XOPOIIO U3yYUBIIETO MYCYJIbMAaHCKYIO TEOJIOTHIO H HAYKy O
Kopase.

Jlexcuueckas eqununa clay, cormacao CrnoBapro Mroiepa,
UMEeT CIeNyIoIIne 3HaueHus: «1) riuna, rMHo3eM, 2) uil, THHA, 3)
TeJ10, IIOTh, 4) noom. 1pax, 5) MInHsAHAS TpyOKa»". Bech quarmasoH
KOpPaHMYECKUX 3HAUYCHUH OTpakaeTcsi B CEMaHTUYECKON CTPYKType
cinoBa clay. Ocoboe BHUMaHHE CIIETyeT 0OpaTUTh Ha CTPYKTYypHO-
CEMAHTHYECKYIO CBSA3b TaKUX CEMEM, KaK «IJIMHA, TIMHO3EM» H
«TeJo, TIOThY». Takas SBONIONHNS CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI CIIOBa
€CTb OYEBHIHOE CBUAETENBCTBO 33JaHHOCTH CMbICIA. B naHHOM
cily4ae, pa3yMeeTcs, 3aJIaHHOCTH Ouoieiickoro cmeicia. CTolb ke
3HaMEHaTeIbHA CBS3b 3HAUCHUHN «TENI0» U «IUIOTh» C TaKUM 3Haye-
HUEM, KaK «Ipax». 3/1ech yXe Mbl BCTpeyaemcsl ¢ (PaKkTHYEeCKUM
pa3BepThIBaHHEM OMOJIEHCKOro CMbICIA, COOTBETCTBYIOLIETO BCEH
¢donoBoit nHpopmanmu Topsl, a TaKKe U3BECTHOMY BBIPKEHHIO U3
KHUTH BpITHS: «B MOTE nMIIa TBOETO OyJienib ecTh Xje0, T0KoJe He
BO3BPATUIILCA B 3€MJII0, U3 KOTOPOW ThI B3ST, MOO Mpax Thl U B
npax Bo3BpaTtumibcs» (beitue, 3:19).

! ©1-Qur’aniil-Korim. Orob dilindon torciimo edonlor: Z.M.Bunyadov, V.M.Mom-
madoliyev. Baki, 2005, c. 498.

? Holy Qur'an. Translated by M.H.Shakir. Islamic Republic of Iran. 1928, p. 533.
3 Mionnep B.K. Anrno-pycckuii cnoBaps. M.: Pycckuit a3k, 1990, c. 132.

15



[TocnenoBarenbHbIl aHAIU3 asATOB Cypbl «AppaxMaHy» IO-
3BOJISIET C/I€aTh BBIBOJ O OOJbIIEH TOYHOCTH MEpPeBOJa, BBIMOJ-
HeHHoro akajaemukom M.FO.KpaukoBckum.

B 3ak/104eHuM mpescTaBieHbl BBIBOABI U 000OIIEHUS IO
pabore. OTmedaercsi, YTO CpPaBHEHUE PYCCKHUX IEPEBOJIOB CYpPbI
AppaxmaH, BbINONHEHHbIX akajgemMukoMm M.JO.KpaukoBckum u
B.ITopoxoBoi, mokas3ano, YTO OHM OJMHAKOBO JAJIEKH OT TOYHOIO
BocnpoussesieHus cMmbicina Kopana. Cneyer OTMETUTB, UTO Ha IIy-
TH TOYHOCTH MEPEBOJAa CTOUT TaKOoe OOBEKTHBHOE MPEISATCTBUE,
KaK CeMaHTHYecKas cucTema apabckoro ssbika. CemaHTHUecKas
cUCTeMa apa0CKOro s3blka HE HaXOAMT COOTBETCTBHSI B PYCCKOM
A3BIKE, T0O3TOMY B IPUHIIMIIE HUKAKOW NEPEBOJ HE MOXKET IPETEH-
JIOBAaTh Ha MEPEBOJ CMBICIOB. DTH CMBICIIBI HOCST S3bIKOBOM U CHUC-
TeMHBIH xapaktep. OTIENbHBIE ClydaliHble NEPEBOAYECKHE yAauu
HEe MOTYT O3HayaTh yJauHOCTH Bcero nepeBoja. CaMo orpeneieHue
IepeBoJa KaK «yJa4HOI0» OKa3bIBAETCSI COBEPLICHHO HEPEAIbHBIM.
BbykBanbHOCTH TIepeBoaa, xapakTepHas s M.FO.Kpaukosckoro, He
IIO3BOJIIET B IIEPEBOJIE BBIMTH Ha S3bIKOBOM ypoBeHb. llepeBon oc-
TaeTCsl Ha ypOBHE KOHKPETUKU peun opuruHaia. OJIHaKko, MOCKOJIb-
Ky KOHKpPETHKa pPEeuyd aKTyallbHa TOJIbKO JUISl sI3bIKa OpUIMHAaja, B
MEPEBOJIE CMBICII OKAa3bIBAETCSI OrPAaHUYEHHBIM MEXaHHYECKHUMHU
CyOCTUTYyTaMH KOHCTUTYEHTOB opuruHana. CMBICIOBOM mepeBoj
B.IIopoxoBo#i HE AOCTHUTAET CMBICIA IO TOW MPUYUHE, YTO IBOJIIO-
L1 CMBICIIA B IEPEBOJIE OCYIECTBIISETCS CPEACTBAMHU YXKE IPYroro
sI3bIKa, sI3bIKa nepeBoaa. B menom xe nepesoy U.HO.KpaukoBckoro
0oJjiee MPEeAMOYTUTENICH.

OcHOBHbIE MOJ10KEHUSI TUCCEPTALUM HALIA OTPasKeHue
B CJIeYIOIIUX My0JMKaIUsAX aBTopa:

1) MHOr03HaYHOCTh B S3BIKE U CBSIICHHOM nucanuu // Elmi
xabarlor. ADU, Baki, Ne 4, 2008, s. 198-202

2) CeMaHTMYECKHMI Tuana3oH CAaKpaJbHOIO MOHATUS U €ro
BIIMSIHUE Ha TIEPeBOJT // AKTyanbHbIE MTPOOIEMbI U3yUeHUS TYMaHH-
TapHbIX HayK. MeXBy30BCKUN COOpHMK Hay4dHbIX craTei, baky,
Mytapmxum Ne 5, 2008, s. 80-83
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ELMI iSIN UMUMI SOCiYYosi

Movzunun aktualligi. Miiasir diinyada dinin rolu daim
artmaqdadir. ©gor yaxin ke¢migdo ateizm dominant yer tuturdusa,
bu giin,oksing, imana {iz tutanlarin say1 get-geds artir. Bunun sobab-
lorindon biri texnogen sivilizasiyanin stirotli inkisafidir ki, onun
naticasinds rasional diisiinco insan hoyatinin biitiin sahslaring, eloco
do biitiin foaliyyst ndvlorine 6z tosirini gostorir. Bu giin insanlar
artiq dork edirlor ki, on fantastik texniki inkisaf belo onlar1t monavi
folakotdon qurtara bilmoz. Toocciiblii deyil ki, mohz rasionalizm
ruhunun daha cox yer aldigi ABS vo Qorbi Avropada insanlar
kiitlovi sokilds sorq dinlorine iz tuturlar. Bu giin Qarb 6lkolorinds
buddizm, konfusi¢ilik, induizm, sintoizm kimi sorq dinlori ¢ox
populyardir. Onlarin sirasinda islam xiisusi yer tutur.

Miisolman odobiyyatina, ilk ndvbado Miigaddos Qurana
maragin artmasi bilavasits islam dinins maragin artmasi ilo baglidir.
Biitiin diinyada daha c¢ox insan islami on demokratik din kimi
qiymatlondirmays baglayir. Tobii ki, Qurana olan maraq Qorbin is-
lam fundamentalizmi konsepsiyalari il do giiclondirilir.

Rusiya vo Qorb 6lkalorinde yasayan insanlar artiq 6zlori do
Oyronmok istoyir — ax1 Quranda na yazilib? Miisolmanlarin bu Mii-
qaddas kitab1 noyo cagirir?

Bu soraitdo Quranin rus dilino torctimolorinin tohlili gox
boyiik ohamiyyat kasb edir. Azorbaycan tiglin belo todqiqat ikiqat
aktualdir, ¢linki islam 6lkonin madaoni fondunun torkib hissasidir.

Tadqiqat obyektini I.Y. Kragkovski vo V.Poroxova tarafin-
don Quranin torciimolori toskil edir.

Tadqgiqatin predmeti homin torciimolorin orijinal ilo miiqa-
yisali tohlili vasitasilo onlarin moantiqi deqiqliyini miisyyanlosdir-
mokdir.

Tadqiqatin asas maqsadi Kraskovski vo Poroxovanin etdiyi
torclimolorin xarakteristikalarini vermok, eloco do arab dilinds olan
orijinal matnin miiqayisali tahlili asasinda onlarin doqiqliyini tayin
etmokdir.
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Osas moagsado nail olmagq ti¢lin asagidaki konkret mosalolor
hall olunmusdur:

- Miiqayisali tohlilin nozariyya sortlori miioyyonlosdirilmisdir;

- Orob orijinali, leksik vahidlorin monasindan formalasan
eksplisit saviyyada, eloco do badii soviyyads dyronilmisdir;

- Akademik 1.Y. Krackovski vo V.Poroxova torofinden rus
dilins torclimo olunan motnlor arasdirilmisdir;

- Qeyd edilon rus torciimolorinin miiqayisali tohlili apa-
rilmigdir;

- Tohlil zaman1 hoam¢inin Quranin Azerbaycan vo ingilis
dillarina tarciimalari tadqiq olunmusdur;

- Aparilan miiqayisolil tohlilin neticalori limumlagdirilib
qisa ¢ixariglar soklinds toqdim olunmusdur.

Tadqgiqatin nazari dayari bilavasito tohlilin nozari prinsip-
lorinin toyin edilmosi, elmi isin noticolorinin imumilosdirilmasi,
eloca do timumi naticolorin ¢ixarilmasi ilo baglidir.

Tadqiqatin praktiki doyari bilavasito tohlil prosedurunun
0zii ilo, miiqayisali tohlil metodikasindan istifado etmok imkant ilo,
bu ndv todqiqgatlar iigiin arasdirilan qiymatli material vo aldo edilon
naticalorlo baglidir. Bundan olavo, todqiqat materiallart vo naticolo-
rindon BDU-nin sorq va ilahiyyat fakiiltolorindo, BSU-nin torciimo
fakiiltasinda, eloco do orab dili, torclime nozoriyyasi vo praktikasi,
imumi filologiya iizro imumi vo xiisusi kurslarin hazirlanmasinda
istifado oluna bilor.

Tadqigatin elmi yeniliyi ondan ibaratdir ki, linqvistika sa-
hasindo ilk dofs olaraq Quranin on populyar rus torciimolori mii-
qayiso olunur, onlarin istiinliiklori, eloco do naqis cohatlori miioy-
yanlagdirilir, miiqayisali tohlilin naticolori imumlasdirilir, rus dilina
golocak tarciimolar {igiin tovsiyalor verilir.

Tadqiqat metodlari. Dissertasiyada, osason, semantik toh-
lil, eloco do tosviri vo miigayisali metodlardan istifado olunub. Me-
todlardan har biri bilavasito dissertasiyada hall olunan konkret mo-
salolorlo baglidir. Masolon, semantik vo ya komponent tohlil meto-
dundan leksik vo sintaksis vahidlorinin tohlilinds istifado olunub.
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Tosvirt metod motn interpretasiyasinin osas vasitosidar. Miiqayiso
metodu miixtolif dillorde olan miivafiq metnlorin, eloco do 1.Y.Krag-
kovski va V.Poroxovanin torciimalorinin miigayisali tosvirinds isti-
fado edilir.

Tadqigat manbalari. Todqgigatin asas monbolori Miigoddos
Quranin orab dilinds motni, onun rus, Azarbaycan va ingilis dillori-
no torclimoalori, eloco do arab, rus, Azorbaycan vo ingilis dillorinin
ligotloridir.

Miidafiods asagidaki miiddoalar irali siirtiliir:

1.Quranin heg bir torclimasi orijinala yaxin deyil vo bunun
sabobi orob dilinin semantik sisteminin xiisusi qurulusunda, cox
inkisaf etmis polisemiya vo omonimiyada, leksik-semantik vo fra-
zeoloji vasitolorin arxasinda duran xiisusi modoni zomindo, matnin
semantik qurulusunun osasini togkil edon xiisusi badiilikdadir.

2. “Moanalarin torciimoasi” adlandigina baxmayaraq, V.Poro-
xovanin tarciimasi bozon monanin mogzindon uzaqdir, ¢iinki homin
torclimo motnin badii sokilds ¢atdirilmasi prinsipi ilo qurulub.

3. Akademik 1.Y Kragkovskinin torciimosi az qala sotri
torclimo hesab olunur, amma oslinds daha doqiqdir, ¢linki torciimagi
Quranin kolmolorindon uzaqlasmaga ehtiyat edir.

4. Orijinalin leksik-semantik vasitolorinin daxili formasinin
aktualizasiyasi torclimonin doqiqliyi ti¢iin ciddi maneaslor toradir.

5. Tarciimalor madani fonun informasiyasini barpa etmir vo
bu sobabdon mana etibarils orijinala uygunlaga bilmoz.

6. Tarciimolords arab sdzlarinin simvolik rolu tam itir, daha
doqiq desok, orijinalda miihiim togkilati rol oynayan romzlor
torclimolords yoxdur.

Elmi isin aprobasiyasi. Dissertasiyanin osas miiddoalar
moruzalor soklinds BSU-da kecirilon nazariyys seminarlarinda, ali
tohsil moktoblori, institutlararasi, respublikadaxili vo beynalxalq
konfranslarda aprobasiyadan keg¢irilib. Todqigatin naticalori 8 moga-
loda oks olunub.

Dissertasiyanin strukturu. Dissertasiya giris, iki fosil,
xiilaso va istifado olunan adobiyyatin siyahisindan ibarotdir.
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ELMI iSIN MOZMUNU

Giris hissosindo movzunun aktuallig1 osaslandirilir, obyekt
vo predmet haqqinda, tadqiqatin asas moagsadi vo vazifalori, onun
nazari vo praktiki shomiyyatindon bohs edilir.

Birinci fasil — “Sakral torciimalarin problematikas1 vo
miiasir linqvistika” — iki boliimdon ibaratdir. “Sakral matn mothu-
mu vo onun digor dillora torciimoasini ¢otinlogdiron xiisusiyyotlor”
adlandirilan birinci boliimda sakral matnlorin xiisusiyyatlori, eloco
do onlarin torciimolorinin tarixi aragdirilir. ©sas digqet Bibliya vo
Quranin torciimalorine yonoldilir. Aparilan analiz gostarir ki, sakral
matnlor, onlarin torclimoasini xeyli agirlagdiran bir sira xiisusiyyot-
lorlo sociyyolonir. Biitiin bu amillor torciimoni noinki ¢atinlosdirir,
bozon geyri-miimkiin edir. Sakral matnlorin torciimo ononasi bila-
vasito sosium-modoni amillor lizrs i1slo baslayir. Bu miistovido Bib-
liya vo Quran onanalori miiqayise olunur. Masalon, geyd edilir ki,
faktiki olaraq Bibliya torclimolorinin mokaninda yeni madoniyyat vo
fundamental motnin yeni ononasi yaradilir. Dissertasiyanin bu bolii-
miinds torciimasi yasaq olan Quranin xiisusi madoni rolu vurgu-
lanir. Umumiyyatlo, modoniyyat tarixinde Quran torciimo edilirdi,
lakin superetnik faktor olaraq islam 6z biitévliylini vo toxunul-
mazhigini saxlayirdi, ¢linki biitiin din merasimlori sirf orijinalin
dilinds aparilirdi.

Birinci foslin ikinci boliimii “Miiasir linqvistika vo onun
torclimo nazariyyasi va praktikasina tosiri” adlandirilir. Bu boliimde
miasir dil¢iliyin fundamental asorlori 6zii-6zliiylindo deyil, onlarin
torclimo nozoriyyosi va praktikasina tosiri baximindan arasdirilir. Bu
boéliimdo dil nozoriyyasinin miiasir torciimo nozoriyyosi vo praktika-
sina tasir gostoran ayri-ayr1 miiddoalar aragdirilir.

Burada torciimo nozoriyyosi vo praktikasi iizro miitoxossis-
lorin miilahizaleri arasdirilir, torciimalorin keyfiyystine dair intuitiv
forziyyolore asaslanan fikirlorin vo iddialarin yanlishgr askar edilir.
Bolimds linqvistik vo adabiyyatsilinasliq analizlori miiqayise olu-
nur, linqvistik tohlil riyazi analiz ilo miigayiso edilir. Isbat olunur ki,
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linqvistik tohlil bilavasito dil vahidlorinin geyd alinmasi osasinda
qurulur, mahz bu sabobdon miiqayisali linqvistik tohlil prosesindo
todqiqatci heg nayi 6ziindon slave etmir vo belslikls, tohlilin natice-
lori yalniz obyektiv molumatlara arxalanir.

Aparilan tohlilin naticasinds sakral matnin bir ¢ox xiisusiy-
yotlori askar olunmusdur, o climlodon daxili formanin aktualligi,
isaralorin konteksto uygun olaraq coxmonaliligi, adlarin dasidig xii-
susi funksional yiik, fon informasiyast moezmununun spesifik
madoni-tarixi vo mistik xarakteri, tarixi ytzilliklorls Glgiilon ekze-
getik vo germenevtik ononolorin movecudlugu vo s. Qeyd olunan
amillordon spesifik miirokkoblik haddi amals golir ki, torctimagilor
onu asa bilmir. Hoatta bir dilin g¢orgivesindo eyni sakral motnin
miixtolif torctimalari diinyanin forqli dil-milli tasvirini oks edir.

Islam tarixindo he¢ vaxt Bibliya torciimolorinin tarixino
bonzar vaziyyat olmayib.

Diinya miisolmanlart Quran otrafinda birlosirlor vo onlar
iiclin yegano Kitab yalniz orab oslidir.

Miigoddes Quranin torclimalori sirf modoni xarakter dasiyir,
bu sobabdon onlara modoni fenomen kimi baxmaq lazimdir. Lakin
nozora alsaq ki, miiasir diinyada islam, prozelitlorin sayma goro
lider mévqe tutmaqdadir, onun torciimoalori miithiim sosial-siyasi vo
madoni ohomiyyato malikdir.

Quranin rus dilino torcimolori 1-ci Pyotrun faaliyyatilo
baglidir. Onun omri ilo Postnikov torafindon hazirlanan “Ankopan o
MaromeTte wiu 3akoH Typeukuit” (Mahammad haqqinda OI-Quran
va ya tiirk ganunu) (SPB, 1716)" adli osordon baslamis on yeni
torciimaloradok rus torciimalori miisolmanlarin Miigaddss Kitabina
ideoloji yanasmanin evolyusiyasin1 oks etdirir. Bu miistovido 1.Y.
Krackovski vo V. Poroxovanin torciimoalori ¢cox olamotdardir, ¢ilinki
onlar rus torciimolori tarixindoki iki fundamental tendensiyani oks

! Sunmknoneuueckuii cosaps ®.A. bpokraysza u U.A. E¢pona. Tom 16. CII6.,
1895, ¢.210
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etdirir. 1.Y. Krackovskinin torciimosi matn tohlilino osaslanan filo-
log-alimin asaridir.

I.Y. Krackovski Quranin yaziya almdig1 dévrds islonon orob
dilinin xiisusiyyatlori ila, eloco do hamin vaxtin nosr vo poeziyas,
stilistik xiisusiyyatlori ilo yaxs1 tanig idi. Quranin dilini tohlil edor-
kon o, bir ¢ox dil vo ekstralinqvistik faktlar1 nozere alirds.

Bundan olavo, 1.Y. Kragkovski ¢oxsayl siyahilardan istifado
edirdi - belsliklo do, sirf torciimo deyil, miihiim tarixi-filoloji vo
madoni-tarixi asari arsaya gatirmisdir.

Todqiqatcilar geyd edirlor ki, miibahisoli hallarda o, ekze-
getik odobiyyata miiraciot etmirdi, oksino “motnin ¢otin anlasilan
hissalori ilo rastlasanda, ilk ndvbado Quranin 6ziino, onun iisul vo
s0z istifadasi qaydalarina iiz tutur vo Quranin yaranmasi dovriindoki
dil miihitinin materiallarina - godim arob poeziyasi vo primitiv nasr,
habelo miisolman ofsanoalorinin on qodim pargalarina osaslanirdi”'1.

V.Poroxova torafindon hazirlanan torciimo tam basqa prin-
sipi oks etdirir. Ik 6nca, V.Poroxova “Kitabin monalarin1 miioyyon
etmok” va onlar1 emosional formada oxucuya catdirmaq moagsaodini
qarsisina qoyur. Onun fikrinco bu, mozmunun daha yaxsi vo
darindon dork edilmosine kodmok etmolidir. Poroxova vurgulayir ki,
onun torclimasi miisalman alominin gérkomli soxsiyyatlori torafin-
don boyanilib. 1990-c1 ilds buraxilan nosrin cildindo, i¢ torafdon OI1-
Ozhor Akademiyasinin Elmi-Tadqiqat Komissiyasinin mohiirii
vurulub. Beloliklo, ikimonali voziyyet yaranir: bir torofdon, V.Poro-
xovanin torciimasi novator xarakterli poetik torclimodir, digor
torofdon is9, Qahironin on niifuzlu ©1-Ozhor Akademiyasinin Elmi-
Tadgiqat Komissiyasinin toqdirine layiq goriiliib.

Beloliklo, 1.Y. Krackovski vo V. Poroxovanin torciimolorin-
do filoloji yanagsmanin - dino vo akademik yanagmanin - sorbost
iisluba qarsidurmasi miisahido olunur.

“Akademik I.Y. Krackovski va V. Poroxovann rus dilina
torciimalorinds “Idrrahman” surasinin semantik-stilistik xiisu-

! Bensie B., I'pssuesnu 1. Tpenuciosue k m3nanuio 1963r. / Kopan. Iep. C
apab. Axan. .}O. Kpaukorckoro. M.: Hayka, 1990, c. 21
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siyyatlori” adlanan ikinci fasildo, orob orijinali vo geyd olunan rus
torciimolori arasinda ardicil miiqayisali tohlil aparilir.

Tohlil prosesindo hamg¢inin Q.S. Sablukovun torcliimasing,
eloco do V.M. Mommaodaliyev vo Z.M. Biinyadovun Azaorbaycan
torclimosino vo M.H. Sakir torofindon hazirlanan ingilis torciimasine
miiraciot olunur.

“Orrohman” surasinin ayri-ayri ayslorinin miiqayisoli tohlili
gostorir ki, qeyd olunan torciimolordo konseptual forglor on avval-
don baglayir.

Mosalon, hotta suronin adinin torciimosi belo tokmonali
deyil. Orrohman sozii, eyni zamanda suronin adi olaraq, universal
monada toqdim edilir — el ki, Quranin biitlin surslori mohz bu s6zlo
baglayir — Bismillahirrohmanirrohim. Rohman s6zii  Rohim
kolmosindon avvel golir. Rus dilindo onsnavi olaraq homin ifads
belo saslonir: Bo umsa Annaxa, munocmueozo u MuiocepoHo2o.

LY. Kragkovski suroni Munoceponwiii adlandirir, V. Poroxo-
va 189 - Bcemunocmuswiii. Maraqhdir ki, Kragkovskinin torcii-
masindo bu ifado Bo umsa Annaxa, munocmugoeo u munocepoHozo
kimi verilir — demali, o siibho etmir ki, rohman s6zii mohz mu-
nocmugwiil kimi torclimo olunmalidir. Bels olduqda sual dogur: bos
niys Krackovski homin s6zii suronin adinda munoceponwviti kimi
torclimo edir, halbuki homin kolma rahman deyil, rahim demokdir.

Bu faktin sorhini, fikrimizco, konnotativ xarakterli forqlordo
axatarmaq lazimdir. Belo ki, tohlil olunan kontekstds munoceponsiii
sOzliniin semantikast murocmuswiti 1lo miigayisodo daha bdyiik
emosional-ekspressiv potensiala malikdir. Doqiq desok, daha boyiik
emosional-ekspressiv potensial mohz rus dilinin munoceponwiii
s0zlinii sociyyolondirir, movcud kontekstds iso sadoco 6ziinii bliruzo
verir.

Munocmusviii vo munoceponwviti rus sodzlorinin arasindaki
forqi, onlarn liigat toriflorini tohlil edorkon miisahide etmak olar.
Masalon, Ojeqovun liigotindo munocmuswiii s6zii “nposesnsarowutl,
svipadicarowuti munocmso (6 3 3nau.) Munocmueo (napeu.) nocmy-
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nums ¢ kem-H. M. 6321520” (rohm gostoron (3 monada). Kiminloso
rohmlo davranmaq. Rohmli baxig)1 kimi sorhlorls izah olunur.

Munocmy s6ziiniin ticlincii monasi kimi asagidaki izahat veri-
lir: “Brazocknonnocms, noiHoe dogepue, pacnoyodceHue K KOMY-H.
Hu3zwemy co cmoponvl évicuiezo (ycmap.) Buime 6 munocmu y kozo-
n. ” (Iltifat, tovoccdh, tam etibar, daha yuxari pillodo duran insan
torofindon asagida durana qars1 xeyirxah miinasibot (kohn.).
Kiminss torofindon destoklonmok)'.

“Munocepoue” konsepti bir gqodor basqa mozmunu oks
etdirir ki, mohz onun differensial slamotlori “muzocms” mothu-
mundan olan fundamental forqin osasimi togkil edir. Masalaon,
Ojeqovun ligatindo munocepoue sézii  belo sorh olunur “muno-
cepoue — 3mo 20MOBHOCMb NOMOYb KOMY-H. Mu npocmums K020-H.
U3 cocmpadanus, uenosexonoous™>. (kimoso kémok etmoyo vo ya
kimisa bagislamaga hazir olmaq. Marhomotdan, insansevarlikdon).

Miivafiq olaraq munoceponwiii sdzli “npossnsaowui muno-
cepoue, 6vi3eanHvlll munrocepouem. M. Yenosex. M. IYocmynOK“3
(morhomat gdstoran, morhomotdon dogan. M. Insan. M. Harokat)
izahatlart ils torif olunur.

Daha bir vacib mosoloni qeyd etmok lazimdir. “Muno-
cepoue” konsepti xristian folsofosinin tomolini toskil edir. Malum
oldugu kimi, xristianliqda iltifat (Munocepoue) kulta gevrilir. Digor
insanin nodqsanlarina morhomoatlo yanagmaq, giinahlarimi bagis-
lamaq, morhomoti Tanrmin adi ilo baglamaq, onu Hozrot isanin
(Xristos) atributu kimi sociyyolondirmak — biitiin bunlar sirf falsafi
xarakter dastyan faktlardir.

Tasadiifi deyil ki, xristianligin fundamental asaslarindan biri
Isanin (Xristosun) Dag vozindo seslondirdiyi cagirisdir: “Miihakimo
etmoyin ki, siz do miihakimo olunmayasiniz”, “Diismonlorinizi
bagislayin ki, bagislanasiniz”.

" Oxero C.J., CrioBaps pycckoro si3bika. M.: Pyckuii si3pix, 1990, c. 354
2 Homin monbo, s. 354
3 Homin monbo, s. 354
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Fikrimizco, Kragkovskinin torclimasinds murocmussiii sozii-
niin munoceponswiti s6zi ilo avoz olunmasinin sobabi do mohz bun-
dadir. Belosliklo, Kragkovski onun 6z oxuyucusu ti¢lin fundamental
olan madoni-genetik baximdan anlasiqli mothumu motnin basligina
cixarir. Rahman soziiniin ikili torciimosinin sobobi do, fikrimizco,
mohz bundadir va bagqa ciir ola bilmoaz.

Oz torciimosindo Poroxova suronin adini da golizlosdirir,
onu modoni mokan baximindan daha anlasigli edir. Belo ki, o,
rohman sOziinli sadoco sotri olaraq munocmuewvii kimi torclimo
etmir, sOzilin kokiina ece - alavo etmoklo scemunrocmuswiii formasini
yaradir. Bu halda, birincisi, Becemunocmuswiii sz Beegviuinuii vo
Bcebnazoii sozlori ilo vahid, madoni-tarixi baximdan montiqi para-
digmaya daxil olur, ikincisi isa - homin surads s6hbatin sadaco
rohmli bir kasdon deyil, morhomati ilo biitiin kainati1 ohato edon
Tanridan, Allahdan gedacayi vurgulanir.

Maraqlhidir ki, Poroxova “munocepane” konseptine miiraciot
edir. Suronin adim rohman soziiniin ligotdoki monasina uygun
sokilde terciime edorok, Poroxova birinci ayeni do*'. (O) Muso-
ceponwiti (Boe naw!)“* formasinda baslayir. Miigoddes Quranin
orijinalinda istisnasiz olaraq biitiin hallarda rahman sozii tokrarlanir.

Eyni zamanda Poroxova ayonin qurulusunu da doyisdirir.
Moasalon, “O” nidasmi olave etmoklo Poroxova tokco strukturu
deyil, motnin semantikasin1 da doyisir. Belo oldugda ayo xitab,
miiraciat formasini alir ki, bu da orijinala uygun deyil.

Qeyd etmok lazimdir ki, s6zii gedon har iki torclimo, biitiin
digor torciimolor kimi, orijinaldan qat-qat zoifdir ki, bu da orab
dilinin xiisusiyyatlori ilo izah olunur. Ax1 orijinalda moatnin seman-
tik-struktur qurulusunun 6ziinomoxsus gozolliyi prefiks vo al- (bi-
zim kontekstimizdo iso oar-) miioyyonlik artikli ilo yaradilir.
Bununla, mozmunun xiisusi tonu omoalo golir — séhbat sadoco rohmli
bir kosdon deyil, hor kosin tanidigi Rohmlidon gedir. Siibhasiz,

' Kopan. IlepeBox cMbicioB u KommenTapun Banepun ITopoxoBoii. M.: Amb-
®ypkan, 1997, c. 551
? Kopan. ITepeson akanemuka U. 10. Kpaukosckoro. M.: Hayxka, 1990, c. 438
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Bcemunocmuewiii soziinii yaradanda Poroxova mohz bu incaliyi
catdirmaga calisirdi.

“Va-n-nacmu va-s-sacaru yascudan’ ayosinin torcimosi do
cox sociyyovidir. Bu kontekstdo yalniz nacmun sézii miixtolif
variantlarda oxuna bilor - hom ulduzlar, hom otlar monasinda.
Biitiin digor kolmalor sothi soviyyads tam anlasilandir. Masolon,
sacaratun — agac, sacarun — agaclar, sacada - socds edirdi, yascudan
— ikili com, ind. zaman, sacads-nin 3s.

Kragkovskinin torciimosindo bu asagidaki kimi soslonir:
“mpasa u Oepegvsa noxnonaiomcsa”1(otlar vo agaclar socdo edir).
Gordilylimiiz kimi, nacmu soziinii Krackovski mpasa (ot) kimi
torclimo edir.

Poroxovanin torclimasinds oxuyuruq: “Ckrowsrom 2o106vl
neped Hum u 36e30b1 (6 nebe), u Oepesvs (na 3emre)” (Onun
qarsisinda (gbydo) ulduzlar, (yerds) agaclar bas ayir).

Askar goriliniir ki, Poroxova noainki motni doyisdirir, hotta
ona olavolor qatir. Birincisi, nacmu “ulduz” kimi torciimo olunur.
Qeyd edok ki, bunun 6z mentiqi var. Ifadonin iimumi implisit
monas1 ondan ibaratdir ki, “Allaha, gdydo olan vo yerds olan hor
sey tabedir”. Bu interpretasiyada ulduzlar — gdydokilorin, agaclar
159 - yerdokilorin simvoludur. Homin romzi aspekti nozors alaraq,
ominliklo demok olar ki, Poroxovanin torciimosi daha doaqiqdir.
Lakin unutmagq lazim deyil ki, hamin torciima genis xarakter dasiyir
vo, naticads, milayyon darocads orijanaldan uzaqlasir. ©n birincisi,
“sacdo etmok” sememast burada “ckinonsTh ronoBe” (bas oymak)
kimi torclimo olunur.

Qeyd edok ki, semema soviyyosindo “moknonstees’ (socdo
etmok) “ckioHsTh TONOBBI” (bas oymok) borabor mofthumlar deyil.
Belo ki, “nokmonsitecs” (socdo etmok) orijinala daha uygundur,
clinki gabariq sokildo Tanriya miinasiboti niimayis etdirir. “Cxo-
HATH TosoBBI” (bas aymok) 0z absolyut pozisiyasinda, yoni kon-

1 .
Kopan. IlepeBon cmbicioB u komMmeHTapuu Banepuu [lopoxoBoil. M.: Anb-

®ypkan, 1997, c. 551
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teksto bagli olmadan daha ¢oxmonalidir. Misal {i¢iin, “ckioHATH
rosioBel” (bas oymok) sadoco ehtiram monasinda da islonir.

On dordiincii ayonin do torciimasi diqqgati ¢akir — “Xaloka-I-
insana tin salsalin ka-I-foxxar”.

Tin orabcadon torciimads Umumiyyatlo “gil” demokdir,
salsal - “sos ¢ixaran gil”, foxxar — bigmis gil, — “kimi”, yani miiqa-
yisa demakdir. Belaliklo, molum olur ki, séhbat bizo malum olma-
yan xiisusi gildon gedir. Mohz bu sobabdon qeyd edili ki, bu —
bigmis gili xatirladan (bigsmis kimi) “sos ¢ixaran gil”-dir.

Kragkovskinin torciimasinds oxuyuruq: “OH cOTBOpHI
YeJI0BeKa M3 3By4allledl TJIMHBI, KaK 1"0anpHasI”l (O, insan1 dulus
kimi sos ¢ixaran gildon yaratdz).

Torciima satridir vo, prinsip etibarils, tam diizgiindiir — bela
ki, “xax” miiqayiso baglayicis1 6z semantik-stilistik funksiyasini
yerina yetirir. Bir sozlo, sas ¢ixaran gil (3By4amasi rnuna) dulus
gilini yalniz xatirladir, amma dulus gili deyil.

Poroxovanin torciimosinds yazilib: “ On co3nan yenoBeka u3
TOHYApHOU TJIMHBI, (CyXOH M) 3BOHKOM (Kak (ba}IHC)”z. (O, insani
(quru) va (saxs1 kimi) sas ¢ixaran dulus gilindon yaratdi).

Poroxova miiqayiso baglayicisin1 atir vo cesarstlo insanin
yarandig gili dulus gili ilo eynilosdirir. Naticoda, torciimoginin heg
diistinmadiyi ¢cox bdyiik profanasiya yaranir.

Quranda, bu sas ¢ixaran gilin dulus gilino oxsarlig1 (dulus
gili kimi) deyilonds, homin miiqayisonin mogsadi — faktin magzini
insanlara tanis olan osya vo hadisolor alomino yaxinlagdirmaqdir.
Stibhosiz ki, salsal he¢ do foxxar deyil. Lakin insana salsalin na
oldugunu, hanst material oldugunu neco basa salmaq olar? Bu halda
foxxar tosvirindon istifado etmok tobii vo mantiqlidir. Lakin homin
miiqayiso o demok deyil ki, insan salsal va foxxar sozlori arasinda
boraborlik igsarosi qoymalidir.

' Kopan. [lepesox akanemuka . F0. Kpaukosckoro. M.: Hayka, 1990, c. 438
? Kopan. ITepeBo CMBICIOB H KoMMeHTapuu Banepuu ITopoxoBoil. M.: Ajb-
®ypkan, 1997, c. 551
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Sablukovun torclimasinds hamin ayonin qoribs interpretasi-
yasina rast golirik. O yazir: “On comeopun uenogexa u3z enumwi, KaxK
copweunux”’ (0, insant dulusqu kimi gildon yaratdi). Belolikls, Sablu-
kovun torclimesindo “xax” (kimi) miigayiso baglayicist montiqi
vurgunu materialdan (dulus gilini xatirladan gil) amal subyektino
otlirtir, yoni Allah dulusguya bonzadilmis olur vo insan1 gildon yaradir.

Gil, yoni insanin yarandigi materialin problemi bununla tam
neytrallasdirilir. Belo ¢ixir ki, Allah, dulusc¢u kimi, insan1 adi gildon
(dulusguluqda istifads edilon gildon) yaratdi.

Azaorbaycan dilino torciimoado diizgiin vurgu saxlamilir: “Insan
(Adomi) saxsi kimi (toxunanda sas ¢ixaran) quru palgigdan O yaratdi™.

Fikrimizco, homin ayonin on diizgiin torciimesi ingilis
nosrindadir: “He created man from dry clay like earthen vessels™.
Bolka, bunun sabobi ingilis dilinin semantik vo leksik-frazeoloji re-
surslari 1lo baglidir. Balka do, bels diizgiin vo gozal torciims - ingilis
dilini mitkommal bilon vo eyni zamanda Quran elmini vo miisalman
teologiyasini dorindon dyronan torciimonin moharstindodir.

Clay leksik vahidi, Miillerin liigstinds asagidaki monalara
malikdir: “1) gil, gil-torpaq, 2) lil, ¢ong, 3) baden, cisim, 4) poet.
kiil, 5) gil cubuq™®. Qurandaki monalarin biitin diapazonu clay
sOziinlin semantik qurulusunda aksini tapir.

Semantik strukturun bu ciir evolyusiyas1 monanin 6ncodon
diisiiniildiiylinii siibut edir, hazirki kontekstdo dini aspektdoki (Bib-
liyadaki) monanin diisliniildiiyiinii. “Bodon, cisim” (Teno, mioTsh)
sozlorinin “kiil” (mpax) kolmasi ilo do olagesi ¢ox sociyyovidir.
Burada biz, faktiki olaraq Toranin biitiin fon informasiyasina uygun
olan Bibliyadaki monanin, eloco do Hoyat kitabindaki (Kuura
beitusa) moshur ifadonin folsofosino tosadiif edirik: “B morte nuia
TBOEro OyJielib eCTh XJIe0, JIOKOJe HEe BO3BPATHUIILCS B 3EMIIIO, U3

! Kopan. [epesos ¢ apa6ekoro I'.C. Ca6nykosa. Kygeiit, 1993, ¢.1025.

? Ol-Qur’aniil Korim. Oreb dilinden terciimo edonlor: Z.M. Biinyadov, V.M.
Mommadsliyev. Baki, 2005, s.498

* Holy Qur’an. Translated by M.H. Shakir. Islamik Republic of Iran, 1928, p.533
* Mionnep B.K. Aurno-pycckuii cioBaps. M. Pycckuii s3b1k, 1990, c. 132
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KOTOpOM ThI B3ST, OO Mpax Thl U B Ipax Bo3Bparuuibes’ (beiTue,
3:19) — (almn tori ilo ¢Orok yeyoacokson — ta gotiirlildiiylin torpaga
qayidacagin ana gador, ¢iinki son kiilson va kiilo donocokson).

“Orrohman” surasinin ardicil tohlili gostorir ki, akademik
Kragkovski torafindon hazirlanan torctimo daha doqiqdir.
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Bahar Samad Vahid qizi Bagirli

THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SURAH’S “AR-
RAHMAN” TRANSLATIONS BY ACADEMICIAN
I.Y.KRACHKOVSKY AND V.POROKHOVA.

THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE TEXT
IN COMPARISON WITH THE ORIGINAL

SUMMARY

The dissertation deals with the Koran’s Russian translations.
The translations made by academician [.Y.Krachkovsky and
V.Porokhova is comparatively analysed in the research.

The dissertation consists of introduction, two chapters, con-
clusion and bibliography.

The introduction deals with the urgency of the topic, object
and subject of the work, its aim and tasks, sources of the research,
scientific novelty, theoretical and practical significance as well as
theses risen to defense.

The first chapter is called “The problems of sacral text’s
translation and modern linguistics”. This chapter consists of 2 sec-
tion. The 1 section deals with characteristics of sacral text and fac-
tors making the translation complicated. The 2™ section examines
modern linguistics and its influence on the theory and practices of
translation. The analysis reveals that mistakes made in sacral texts’
translation are often connected with objective language factors.

The second chapter is called “Stylistic-semantic characteris-
tics of Krachkovski’s and Porokhova’s Russian translations of surah
“Arrahman”. This chapter comparatively analyses Krachkovski’s
and Porokhova’s Russian translations of surah “Arrahman”. Other
Russian, English and Azerbaijani translation are also analysed. All
translations are compared with the Arabic original.

The conclusion consists of results of the research and short
generalizations.
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